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KOJIbI KYJIBTYPHI B )KAPTOHHOM ®PA3EOQJIOT AU

AHHOTALMS.

Axmyanvrocmo u yeau. CTaTbs MOCBAIIEHA aKTyaJIbHOMY BOIIPOCY COBPEMEHHO-
IO SI3BIKO3HAHHS — JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOMY HCCIEIOBAaHUIO (Ppa3eoIOTH3MOB.
Ortot MeTox, 3apoauBImiicsa Ha pydexe XX—XXI BB., BRISIBISIET MEXaHU3MBI B3aH-
MOJIEHICTBHS 3THOKYJIBTYpPHOH MH()OPMAIINH M €€ 3HAKOBOTO OTPAXXCHHS B S3BIKO-
BBIX €IWHUIIAX U TEM CaMbIM OTIMYAETCS OT TPATUIMOHHOH (ppaseornoruu, rae oc-
HOBHOE BHUMAaHHUE yJIENACTCS CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHM Kiaccupukanusm ¢pa-
3€0JIOTUYECKHUX equHmIl. Llems paboThl — paccMOTPETh KOJIBI KYJIBTYPHI, CYIIECT-
BYIOIIIKE B PYCCKOM U ()PAHITY3CKOM CTYICHYECKOM JKaproHE.

Mamepuanet u memooOvi. MaTeprualioM HCCICAOBAHUS IMOCIYXKHIU KapTOTEKa
360 pycckux u 380 ¢paniy3ckux (Gpa3eorIoru3mMoB, COCTABICHHAS 110 MaTepHUaiaM
cJIoBapeil KaproHHOM JIEKCUKH M Ha OCHOBE >KMBOM peud, aHKET, MHTEPHET-UCTOY-
HHUKOB, CPEIICTB MAacCOBON MH(OpMAINH, TPON3BEACHUI Xy/I0’)KECTBEHHOW JHTEpa-
TypHl CTYAEHYECKOH TeMaTHUKU. AHATU3 SI3BIKOBOTO MaTepHaia IPOBOAMICS C IO-
MOIIBIO OIHCATENBFHOTO, CPaBHUTEIHHO-CONOCTABUTEIBHOTO M CTATUCTHYECKOTO
METOZOB, TPUEMOB 0000IIEHHS U KITACCH(PHUKAIINHN S3BIKOBBIX €THHHII.

Peszynemamer. B pe3ynpraTe aHanm3a xKaproHHBIX (DPa3corOrH3MOB BBISBICHO
28 KyIbTYPHBIX KOJIOB. BOJIBIIMHCTBO W3 HHUX HMMEIOTCS B 00OHMX cyOcTaHmaprax,
NpUBE/leHa KJIacCU(UKALUS KYJIbTYPHBIX KOJOB, MPEACTABICHHBIX B KaPrOHHBIX
(hpaszeonoru3mMax, COCTaBJICH MEPEYCHb CIOBOCOYCTAHHM, KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX
MOTYT UHTEPIIPETHPOBATHCS B PA3HBIX KOJIaX KYJIbTYpPHL.

Bvi16oovi. Vzyuenne xaproHHBIX (pa3eoIoTU3MOB € MO3UIMHA JTHHTBOKYIBTYPO-
JIOTHYECKOTO METOJIa MO3BOJISCT BBIABUTH OOIIee U CIEIU(PHIECKOE B pacCcMaTpH-
BaeMBIX CyOBsa3bIkax. HeoOX0AWMO OCYIIECTBIISATH HHTEPIIPETAIHIO CIOB-KOMIIO-
HEHTOB (ppa3eoJOru3MOB, TaK KaK 3ITO SBIACTCS HEOOXOAMMBIM 3BEHOM JIHTBO-
KyJbTypoJioruueckoro aHanusza. CylecTBEHHbIM BKJIAJIOM B pa3BUTHE COLMAIbHON
JUHTBUCTHKH SIBIJIOCH OBI MMPHMEHEHHE JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO METOMA TpU
CPaBHUTECJIbHO-TUIIOJIOTUYCCKOM HU3YUCHUU MOAbA3BIKOB BCEBO3MOKHBIX COLHAJIb-
HBIX TPYMI KaK CJIaBSIHCKUX, TaK U €BPONEHCKUX HApOIOB.

KaioueBble ci1oBa: KOJ KYJIbTYPBbI, )KaproH, q)pa3€OJ'IOFI/I3MI)I.

E. A. Khomyakov
CULTURE CODES IN SLANG PHRASEOLOGY

Abstract.

Background. The author analyzes idioms using Linguistic Culturology, which is
a pressing issue in Contemporary Linguistics. The method was worked out at the
turn of the 20™/21%" centuries and reveals how ethno-cultural information interacts
with its reflection in language units. This differs from traditional Phraseology, which
focuses mainly on structural and semantic classifications of idioms. The paper aims
to study culture codes in Russian and French students’ slang.

Materials and methods. The data for the study was a card index comprising
360 Russian and 380 French idioms. To compile the index the author obtained the
data from dictionaries of idioms, from real speech, questionnaires, Internet re-
sources, the mass media, and works of fiction related to students. To analyze the lin-
guistic data the author used descriptive, comparative and statistical methods,
abstraction and classification of language units.
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Results. The analysis of slang idioms revealed 28 culture codes. Most of them
can be found in both substandards. The author puts forward a classification of cul-
ture codes in slang idioms and a list of phrases consisting of components interpreted
in several cultural codes.

Conclusions. The use of Linguistic Culturology to study slang idioms helps re-
veal general and specific features in languages under study. It is necessary to explain
the meaning of the words that make up idioms because it is an essential element of
the analysis worked out in Linguistic Culturology. A major contribution to the de-
velopment of Social Linguistics would be made if methods of Linguistic Culturolo-
gy were implemented to conduct comparative-typological studies into sublanguages
of various social groups of the Slavs and the Europeans.

Key words: culture code, slang, idioms.

B Bompoce 0 kxogax KyJbTypsl BAXKHOE MECTO 3aHUMAET «BIIOKCHHASD B KO-
Il KyJbTypHas wHpopMarusa. 1o «uH(pOpManus o MHpe, KOTOopas 3aKperuieHa
B CHMBOJIMYECKOW (popme, T.e. MMEET JIMHI'BOKYJIbTYPHYIO MapKUPOBAHHOCTb.
Conepxanue 3T0i nHGOPMAIUH ONPEACIACTCS HE CTONBKO 00BEKTUBHBIM «(HOTO-
rpadupoBaHuEM» JEUCTBUTENLHOCTH, CKOJBKO CYyOBEKTHBHO-HAMBHBIM MHPOBOC-
MPUSATHEM HOCUTENS TPATUIMN, UMEIOIIMM STHUYECKYIO, COLUATBHYIO, KYJIbTYp-
HyI0 oforéky. Takas nH(popManys oXBaTbIBaeT OCHOBHBIE KOOPAWHATHI MOJEIH
Mupa (BpeMEHHBIE, TIPOCTPAHCTBEHHBIE, aKCHOJOTHYECKUE U Jp.), HO IMPH 3TOM
O4YeHb M30MpaTeNnbHa (B pAMy OMM3KHUX IO CMBICTY JIEMEHTOB OJMH MOXXET UMETh
KyJIBTYPHYIO (SI36IKOBYI0) OTMEUEHHOCTh, & JPYTrOi OKa3bIBaeTCA JIMIICHHBIM TI0-
JoOHOM MapkupoBku)» [1, c. 9]. [loHATHE «KOI KYIBTYPBD» HE UMEET OKOHYATEIb-
HOU popmynupoBku. MHTEpEcHO# npecTapiseTcs xapakTepuctuka B. B. KpacHbix:
KYJBTYPHBIN KOJ| «KaK «CETKa», KOTOPYI0 KyJbTypa «HAOpachIBacT» Ha OKPY)Karo-
LU MUD, WICHUT, KaTErOpU3yeT, CTPYKTypUpPYET U OLIEHUBAET eroy» [2, ¢. 232].

Kozpl ObIBatOT cyOCTaHI[MOHANBHBIC U KOHIIENTyalbHbIe. [IepBbie «ompee-
JISIOTCSL HA OCHOBAaHWHU OOITHOCTH TUIaHA BBIPAKEHUS — MaTepUaNbHOM, CyOCTaH-
MOHAIBHON TMPUPOJBI 3HAKOB, COCTABIAIOMINX KOJ; KOHLENTYaIbHbIC BBIICISIOT-
Csl Ha OCHOBaHWHU CMBICIIOBOW OOITHOCTH AIIEMEHTOB, KOTOPhIE MOTYT COOTHOCHTB-
Ci C pPa3HBIMH MaTepUANBHBIMH BOIUIOIIEHUSMH CMBICTa (PacTUTENBHBIA KOJI,
300JI0TUYECKHM, KyITHHAPHBIN U T.11.)» [1, ¢. 340]. CyOcTaHunoHanbHas kinaccupu-
Kalus KOJOB KyJbTYphI OTIMCHIBAET BCE BO3MOKHBIE MaTepHabHbIE CITOCOOBI IS
nepeayu KyJbTYPHBIX CMBICIOB; U3YYaeTCsl, C MTOMOIIBI0 KaKUX KOJIOB «BBIpaXKa-
IOTCSL T€ WJIM WHBIE UJICH, B KaKUX OOJIACTSAX JCHCTBUTEIHLHOCTH OTHICKHBAIOTCS
MOTHBAIMOHHBIE UICTOYHUKH WJIM HACIEAHUKH JaHHBIX cMbIcioB» [1, ¢. 33]. KoH-
HEenTyalbHas KIacCU(UKALUs ONMUCHIBACT KOHIICTITYATM3UPOBAHHBIC 00JIACTH YHU-
BEpPCATBHBIX M HanOoJiee 3HAYUMBIX, CYIs MO IUPOTE UX 3HAKOBOH MPE3CHTAIINU,
KYyJBTYPHBIX CMBICIIOB [3, c. 172].

B. H. Tenus moHnmaet KoJ KyJbTyphl KaK «TaKCOHOMHUYECKHUH cyOcTpaT eé
TEKCTOB». «ITOT CyOCTpaT MpPEACTaBIsIeT COOOW Ty WJIM WHYIO COBOKYITHOCTB
OKYJBTYPEHHBIX MPEACTABICHUM O KapTUHE MUpPa HEKOr'0 COLMYMa — O BXOJSIINX
B HEE MPUPOIHBIX 00BEKTAX, apTeaKkTax, SIBICHUSX, BRIACIICMBIX B HEH TeHCTBU-
X B COOBITHAX, MEHTO(AKTaX M MPUCYIINX STHUM CYIIHOCTSM MX IMPOCTPAHCTBEH-
HO-BPEMEHHBIX WJIH Ka4eCTBEHHO-KOJIMYECTBEHHBIX M3MepeHuil. Hampumep, Bemi-
HBIH, aKIIMOHAIBHBIN, KOJI pUTYyAIBHBIX (HOPM MOBEACHHS, KOCMOJIIOTHIECKHIA, 300-
mormyeckud, kom Muda w T.a.». B. H. Temus pasrpanudmBact KyJIbTYPHYIO
(YHKIMIO TOW WU WHOW PEaMUd M KyJIbTYPHYHO (YHKIIMIO UMEHH 3TOH peajiui,
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MOCKOJIBKY «CJIOBO3HAUYEHHE B 3TOM Cly4dae Harpa’kAaeTCsl CMBICIIOM, YKa3bIBaro-
MM HE Ha COOCTBEHHBIH pe)epeHT CI0Ba, a aCCOLUATUBHO «3aMeEIlaeT» HEKOTO-
pyto uzero». CoznaBasi TUIIOJIOTHIO KOAOB KyJbTypsl, Tenus Oeper 3a OTIPaBHYIO
TOYKY HE 3HAKH Pa3HbIX cyOcTaHuuil (apredaxTsl, IEHCTBUS U [p.), a TOJIBKO UX
HOMHUHALIMY, T.€. 3HAKH OJHOW cyOcTaHIH — BepOanpHOH. Tak, moJ aHTPOIHBIM
KOZIOM KYJIBTYPbI HCCIICIOBATENb IIOHMMAET COBOKYIIHOCTh HOMHUHAIIMH YEIOBEKa,
oJT 300MOP(MHBIM KOJIOM — COBOKYITHOCTh IMEH HBOTHBIX | T.II. [3, c. 173].

M. JI. KoBmioBa cumTaer, 4To «3HAKH pa3HOH cyOcTaHIMU (HE TOJIBKO BEp-
OaIbHOM) B UX KYJBTYPHOH (YHKITUH BOCIIPUHUMAIOTCS W MCIOIL3YIOTCS UEIIOBE-
KOM U 00pa3yroT CUCTEMY KOJOB KyJbTypsD» [3, c. 173]. B BepbanbHOM KozE KyIb-
TypbI 0co0ast poiib OTBOJUTCA (Ppa3eosoTu3MaM — «3HaKaM, 3apOJIUBIINMCS Ha T1e-
pEeceUeHUH S3bIKa M KyJIbTYpbl C LENbI0 ONHMCAHUS M OLEHMBAHHUS TOTO, YTO
NPOMCXOANUT B MHUPE, CKBO3b PU3MY YCTOWYMBBIX 00pa30B M IIEHHOCTHBIX OpPHEH-
THPOB KYJBTYPHL. ...BRIOOP peasinii I co3manus oOpa3a ¢pa3eosiorn3mMa He CITy-
yaeH. CroBa-KOMITOHEHTHI (ppaseosnoruzma SBISIOTCS UIMEHAMH He peajuid (B -
POKOM CMBICIIE 3TOrO CJOBa), a KYJIbTYPHBIX 3HAKOB, T.C. PEaJHil, MOTyUYMBLINX
KyJIBTYpHOE IIepeocMbICieHue... KiroueBrle Cll0Ba-KOMIIOHEHTH! (pa3zeoaoru3ma
W3HAYAIBHO SIBIAIOTCS] 3HAKAMU BepOaIbHOrO KOJAA KyJIbTYPBI, M B 3TOM KaueCTBE
OHM BOCTIPHHMMAIOTCS HOCHTENIEM S3bIKa, BBI3BIBAIOT MPEICTABICHHS, 3HAHUS,
accolMalyy, KOTOPbIe COOTHOCITCS C IMPEAMETaMM, TEKCTaMH M JeHCTBaMH KyJIb-
Typsl. IHTepIpeTanys CIOB-KOMIOHEHTOB (pa3eororn3Ma Kak KyJlbTypHBIX 3Ha-
KOB OOOCHOBBIBAETCS UX KyJBTypHOW 3HAUMMOCTBIO B TOM WJIM MHOM TeMaTHue-
CKOM KOJZI¢ KYJbTYpHl, [I¢ JaHHBIE CIOBa-KOMIIOHEHTHI (hpa3eoIoru3Ma PacKpbl-
BalOT CBOM KyJNbTYpHBIN cMblci» [3, c. 174-175].

HHTEepecHBIM NPENCTABIIETCS PACCMOTPETh KyJIbTYpPHBIE KOJABI INPUMEHH-
TEJIFHO K COLMANIbHBIM AuajekTaM. Ha coBpeMeHHOM 3Tare »KaproHsl UCCIEAYIOT-
Csl B Pa3NIMUHBIX HAMpPaBICHUSIX: JaéTcs o0Ias XapaKTepUCTHKA U KilacCU(DUKALHS
COLMANIbHBIX IHMAJIEKTOB, Pa3TPaHUUMBAIOTCA IOHATHS, CBSI3aHHbIE ¢ HUMHU [4];
paccMaTpUBarOTCsl MEXaHU3MBI CIIOBONIPOU3BOACTBA [5], BHYTpeHHss hopMma apro-
THU3MOB [6]; OmIpenemnseTcsl CTeNeHb B3aUMOICHCTBUS TAWHBIX SI3LIKOB C COIUATBHO
U GYHKIHMOHAIBHO OJIN3KUMU JIEKCHYECKUMHU ITOACUCTEMAaMH, BBIABISIETCS. UX POJIb
Y 3HaYCHHE B UCTOPUH PYCCKOTO HAIIMOHAJIBHOTO SI3bIKa [7]; U3y4yaeTcs CTUIMCTHU-
Yeckas POjb CIOB-)KaPrOHW3MOB [8], KOMMYHHMKATHBHO-TIparMaTHYECKHe Mapa-
MeTphl cierra [9]. YKaproH BbI3BIBa€T HHTEPEC B CHCTEMHO-SI3BIKOBOM, (PYHKIIHO-
HAJIBHO-CTUIIMCTHYECKOM U JIeKCHKOTrpaduueckoM pakypcax [10, 11]. ABTopsl na-
IOT COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE, OHOMACHOJIOTHYECKOE, CEMACHOJIOTUYECKOE OTHCaHNE
CyOBS3BIKOB, 3aHMMAIOTCS CHEUU(PHUKON TEPMUHOIOTUYECKUX HOMHUHALUI B KOp-
NOPaTUBHOM cyOBs3bIKe [12], CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKUMH, 3TUMOIOTHIECKUMH,
TUIOJIOTHYECKUMH, ()YHKIIMOHAIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMH JKapTOHHBIX JIEKCUIECKUX
eauHUL [13]; onmuCHIBAIOT TeppUTOpHATIbHBIE BAPHAHTHI KAproHOB, UX (QYHKIHO-
HUpPOBaHHUE B Pa3NU4HbIX pernoHax [14]. )Kaprous! uzyuarorcs ¢ mo3UIMA KOTHU-
TUBHOHM JIMHTBUCTHKH, BBICTYNAIOT MaTepHaJoM IJIs HCCIECJOBAaHUS KOHIETITOB
[15, 16]. Ectb paboThl Mo aHaNM3y TeMaTHYECKUX IPYII B COLNUANBHBIX TUAEKTaxX
[17,18].

Pexxe cyOBSI3BIKM M3Yy4alOTCs C O3ULUM JIMHIBOKYJIbTypoJioruu. [TonoGuble
MCCIIEIOBAHUS «CETOTHS B CAaMOM Hayalle CBOETo ITyTH, B (prHasle KOTOPOTO BUAUT-
sl cUepIbIBalolee MpeACcTaBIeHHE (M0 TUITY COLMOIMHTBUCTUYECKOTO TOPTPETA)
cyOCTaHIapTHOM NEKCUKU U rpaMMaTukm» [19].
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Brimn paccMoTpeHBI KyJIbTypHBIE KOABI B KaproHHOH (pazeonoruu. Mare-
pHAIOM HCCIEOBaHUS MOCTy )i okoso 700 pycckux u (ppaHIly3CKHX BhIpaXke-
Huit [20-22], B pe3ynbTare aHajM3a KOTOPHIX ObLIO BBISBIECHO 28 KyJNbTYPHBIX KO-
J0B. BONBIIMHCTBO M3 HUX UMEIOTCS B 000MX s3bIKax. Jlanee mpuBogUTCS OTHOCH-
TEIBHO TIOJHAS KJIacCU(UKAIUSA KyJIbTyPHBIX KOJOB, TPEACTAaBICHHBIX B JKapTOH-
HBIX (pazeonorn3max. Hanbonee MHOTOUNCIIEHHBIE TPYTIITHI CIIEAYIOIIHE:

1. AHTPONIHBII KOI: Yel08eK ¢ mapakdHamy — 9eI0BEK CO CTPAHHOCTSIMU;
PexiamMublil aeénm — CTYIACHT BO BpEeMsI 3aUe€THOM CEeCCHUU; KABKA3CKAsL NISHHUYA —
CTYJICHTKA; Opamvs NO Hecuacmvlo — CTYNCHTHI; ciyed 08yX 20CHO0 — CTapocTa
CTYJIEHUYECKOH TPYIIIIBI, 8CAOHUK Oe3 20106bl — CTYIEHT Ha 9K3aMeHe 0e3 mmaprail-
KU, 0ému noo3emenvbs — CTYICHTBI B OOICKUTHU; 0MéY POOHOU — NEKaH; Mamb
POOHdA — 3aMECTUTENb JIeKaHa; 2éHulu U 3100éu — CTYJEHTHl U TPEenoaBaTelu;
bénvlil Opye — YHUTA3; pauvres types — YUCHHUKH, Vieux con — CTyACHT BTOPOTO,
TPEThEro, YETBEPTOTO KYypCOB; fana tradi — pHSHBIA CTOPOHHHK TPaJULIUH;
bonhomme de couleur — uepHOKOXUH; capitaine Bulle — napukmaxep; fatigué de
naissance — NEHTSIH; fana con — OYSHD TITyTIBIH.

2. ComaTH4eCKHil KOA: HedpeMmdHHOe OKO — CTapocTa y4eOHOU TPYIIIIHI,
MO32ICEUOK ¢ HO20MOK — TYTOAYM; MO32U HAOEeKPEHb — O MOJTHOM KeIKe, CIeIHalb-
HO HAaJIETOW HAOOK; KO3bsl HOJCKA — IUPKYIIb;, 8 X80CMdAX KAK 8 WeNKdX — O He-
CKOJIBKHIX aKaJIeMHYECKHUX 33a0JDKEHHOCTAX; une peau de vache — CTpOTHHI TpeTo-
JlaBaTelb; c'est une grosse téte — 3To YMHBIA 4YelOBeK; une bouche de vieille —
CIUIeTHUIIA; crdne de pioche, face de pioche — ynpsimen; face de pet — HeKpacuBoe
Onennoe nuio; crdne d'obus — HelleH3ypHOE OCKOpOeHUE; gueule de bois — mo-
XMenbe; deux pattes — MATOIUTPAXKKA; peau d’dne — TUIIOM, KOPOUKa.

3. 3oo/10ru4ecKuii KOA: 60K U 06yd — IPENOAABATENb U CTYJIEHT; KOM Yué-
Hblll — OTJIIMYHUK, TIPHICKHBIA CTYICHT; KO3EN ONYuéHuss — mpenogaBareib Qu3u-
YECKOU KYJIBTYPBI;, 00€e3bsiHa Yuumcs 2060pLinms — yueOHOE 3aHATHE 110 UHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY; 3dsYy 6 Kieémke ¢ miiepamu — CTyIACHT Ha TOCIK3aMeHe; coodka bac-
Kepglineli — BaxTEpIIa B OOUICKNUTHH; la grande girafe — 4eIOBeK 0YeHb BHICOKOTO
pocra; un rude lapin — mapeHb 4TO HAJ0, OTIIMYHBIN MYXKUK; béte a concours —
CTapaTeNIbHBIA, YCepAHBIN CTYyACHT; rat de biblio (bibale) — 3yOpuna; queue de
renard — pBoTA.

4. IMumeBoi KOA: 6¢é 60 Uimst uebOYypeKa — 0 CHIILHOM YYBCTBE TOJIOJA; WU —
Xomb HO2U NONOWY — O KUIKOM Cylle B KypCaHTCKOU CTOJOBOH; cyn «mMauopy —
OYCHb JKUIKHHA CYIl B KypCAHTCKOH CTOJIOBOM; MAKAPOHLI NO-CKOMCKU — TO0as
TUIOXO MPUTOTOBJICHHAS MUIIA; fromage blanc, pdté-rillettes — xopeHHOU (ppaHITy3;
épice carrée — cnymatellb BTOPOTO rojga o0y4YeHusl Ha MOArOTOBUTEIBHBIX Kypcax
B Bricuryro koMMepueckyro IWIKONy; jus-galette — 3aBTpaK, KOTOPBIA KypCaHTHI
BTOpOro Kypca BoeHHoro yumimiia CeH-CHp HecyT KypcaHTaM TPEThEero Kypca
B BOCKpECEHbE YTpoM; beurrer une biscotte a gn — 1enoBaTh KOro-imoo.

5. Koa cocrosinusi: cou 6 1émuioro Housb — puiocodust (yueOHBINH IpeaMeT);
MonudHue AeHsm — TIPaKTUYECKOoe 3aHATHE, CEMHUHApP; Obimb 8 3azdce — YXOIUTh
C 3aHATHH; Obimb 6 dyme — TIPOIYCKATh 3aHATHS 0€3 yBaKHUTENHHON NPUYHHEI,
ObImMb 6 pe MuHOpe — UCTIBITBIBATh COCTOSHUE JIeTIpeccuu; avoir un balais — ObITh
neHrseM; étre kiff de gn — moouts; en avoir plein les baskets — He moOOUTH; étre
dans les choux — mpoBaNUTHCS Ha dK3aMEHE; rester sec — IIaBaTh, CECTh B JYXKY;
étre en TGV de faire gch — 3aamMaThCs 4eM-1u00; avoir le feu au cul — CTICIINTS;
étre H.S. — OBITH CMEPTENHHO YCTABIIUM; avoir ras-le-bol — OBITH CBHITHIM TIO TOPJIO;
étre raide comme 36 cochons — HaXOJUTHCS MO BO3/IEHCTBUEM HAPKOTHKA.
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6. ApTredakTHBIH KOA: 8OMUEOHAA NPYICUHKA — DHEPTHUYHAS TPETojaBa-
TENBHULIA; MYALEeMmHas OyMdea — 3a4eTHAsT KHUXKKA; OyMdea no evibopy — IUTUIOM;
Kdpmouka ¢ 00e3bsiHoll — CTyACHUSCKHH ONIIeT; uépuublii (cepuiil) keaopdm — MOCKa,
aondmou no mopoe — apxeonorus (y4eOHBII TpeaAMeT); 3010moe Koavyo — HU3n-
Yyeckoe BocnuTaHue (Y4eOHBIH MPeIMET); 00CKd ¢ Ho2dMu — CTOJ B YUeOHOU ayIu-
topum; bombe atomique — O4YCHb KpacwWBas NEBYIIKA; le vieux clou — MAPEKTOP
KoJuiexxa wim nunest; gonfleur d’hélice — cTyeHT aBHallMOHHOTO Y4eOHOTO 3aBe-
IeHUs1; casquette-basquet — apeHb U3 TPUTOPOJIA; faux jeton — nuueMmep; carte
bleue — ouens xynas neBymka; boules de loto (boules de billard) — tnaza; carton
bleu — dunet MeTpo.

7. Hayunblii (yueOHblii) kox: A 6orbuioe — 3eMIEMEPHBIN ITUPKYIb; Teo-
péma xaud-bandxa — 9To-1M00 HETOHITHOE, CTPAHHOE, MHe 00 mpaneyuu (mHe
K8adpdmuo, 00 unmezpdna) — MHE Bc€ paBHO; meopema Ddinoca — teopema da-
neca; domdwnee 3a0dnue — 9acTh YTOIICHMS, YHOCHMAs ¢ cO00i ¢ OaHKeTa, Bede-
PUHKH; Memoodlueckas aumepamypa — CIAPTHOE; evicuian mamepusi — punocopust
(y4eOHbIil IpeaMeT); 2ocyOdpcmeenHas OyeéHKa — TPOhKa, OLIEHKa «yIOBIETBOPH-
TETBHOY; droit éco — YKOHOMHUYECKOEe TIpaBo (IIpeaMeT); art mili — BOGHHAs HUCTO-
pus (IpeaMeT); sciences éco — 3aHITHSA TI0 IKOJIOTUH; étre alpha — OBITh OMYIICH-
HBIM K YCTHOMY 3K3aMeHy B BoeHHOM yumiuiie Cen-Cup; étre oméga — ObITH J10-
MyIIEHHBIM K KOHKYpCY B BoeHHoe yumnie CeH-Cup; point Gamma (y) — caMbIid
OoNBIION Mpa3IHUK CTYAeHTOB [1OMUTEeXHUYECKOH MIKOMIbI, MPOXOIIINI B UIOHE,
K KOTOPOMY TOTOBSTCS LIEJBIA TO/I.

8. AKnMoHaABHBIA KOI: Oépeams 6uném — OpaTh dK3aMEHAIIMOHHBIN OU-
JIET; 20HAmMb NO OULEéMmam — 3aaBaTh JONOJHUTEIBHBIC BOIIPOCHL, 8bIYEPKHYMb U3
JICU3HU — CHATh DK3aMEH, 3ayeT; pacuecdms X60Cm — CHATh 3aJ0JDKEHHOCTH;
CRIIOWUmMs Xdpio — 3aCHYTh (KakK MPaBHIIO, HA 3aHATHUSAX); J06UMb pbihy — 3HAKO-
MUTBCS C JICBYIIKAMH, NPUKAEUMb OOpPOJy — OTKA3aTh; HOEXAMb HA APMUUOKU —
MmoexaTh Ha KapTOIIKY; KUHYMb KOCMU — CECTh; NOCMbl NPo8epums — CXOIUTH
B Tyayer; faire une planche — oTBe4ath y NOCKH; passer a la casserole — ciaBaTh
9K3aMeH; rupiner en vache — c GI€CKOM cIaTh 3K3aMeH; tomber sur un bec — mpo-
BAJINTHCS HA 9K3aMEHE; Se prendre un carton — MOIY4YUTh IUIOXYI0 OLIEHKY, IPOBa-
JTUTHCS Ha DK3aMeHe; se dessecher le gosier — BBIUTH (CIUPTHOR); Se prendre une
caisse — HaNIUThCS JONIbsIHA; astiquer le coquillard — Hatupathk 10 Oiiecka OPOH30-
BBl Oapenbed), CHMBOIU3UPYIONINI opaxkeHue B 6utee 1870 1. (0mHO U3 M3EBa-
TEJIbCKUX HMCIBITAHUH HaJ KypcaHTaMHd IMEpBOTO Kypca BoeHHoro yuwiuina CeH-
Cup); grimper aux arbres — ipeyBenu4uuBaTh; baigner dans I'huile — 6bITH B TIOJI-
HOM TIOpSTIKE; Se remuer les méninges — moMath ceOe TONOBY.

9. Kox momelmeHMs: J#cEHCKULl MOHACMbIpL — TIEAArOTHYECKU MHCTUTYT,
YHUBEPCUTET; He3ameuIusolll Kabunemux — NeKaHat; nyoauunsii 0om — OOIIEKH-
THE; u3bywKa (u36d) Ha KYpbux HONHCKAX — KOMHATa B CTY/IEHYECKOM OOIIEKUTHH;
u36d ¢ KoloHHamu — aKTOBBIN 3alT; palais de la sueur — 37aHIe KOMaHOBaHUS BO-
ennoro yuminuma Cen-Cup; amphi confesse — 6ecena o mpaBuiiaX MOBEICHUS, TIPO-
BoIUMas O(pHUIEPOM-UHCTPYKTOpoM BoeHHoro yumiuiia Cen-Cup; binet Crash —
KITy0 MOTEpPIIEBIINX ABTOMOOMIIBHYIO aBapHIO.

10. Kot BpeMeHU: ympo 6 cocHo8oM niecy — TepBoe 110 PACIHCAHUIO YTPEH-
Hee yueOHOe 3aHATHE; Kpumuyeckue OHY — JHU TIEpe]] CTUIICHINEH; OeHb 8 paio —
JIEHb BBIIAYU CTHIICHIIUU; YEPHOLIU OeHb — DK3AMEH;, Hedens Cudcmbs — KaHUKYIIBL,
@panyy3ckuii omnyck — IPOITYCK 3aHATHN 0e3 YBaXKUTENBHON NPUYHHEL; NaiMb MU-
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HYM no30pa, u JHCU3Hb NPoooicdemcs — 00 YIACTHH B XyT0)KECTBEHHOU camoies-
TEJILHOCTH; temps de chiade — mepuos TOATOTOBKH K SK3aMEHaM.

OcTtanpHBIe TPYNIBl HE MHOTOYHCIEHHBI W HACUMTHIBAIOT MEHEE MIECATH
(hpazeoqoru3mMoB:

1. IpupogHBId KOA: epom cpedu sicHoeo HEDA, ecmécmeeHHblli Ombop —
dK3aMCHAITMOHHASI CECCHS, d 30pu 30eCb mixue — TyajeT, TOCIIHTalb, CAaHJACTh;
le Petit Bohisse — nec B okpecTHOCTAX BoeHHOro yumnnma Cen-Cup; vallée des
larmes — 1eHTpaNbHBIA KOpUAOp 31aHus BoeHHOro yuminmia CeH-Cup, B cTeHaX
KOTOPOTO MPOXOMAST 3aHATHS IO OOIIETPeIMETHON TTOTOTOBKE.

2. CeMeiliHBlil KOI: 6 cembé He Oe3 ypoda — 00 OTIUYHUKE O0CBOW U TIOJH-
TUYECKON MOATOTOBKHU; repas de famille — oqHa U3 TpaauIUuil MOCBSIIECHUS TIEPBO-
KYPCHHKOB.

3. OpHuTOJIOrHYeCKHii KOI: 1€0edb, paK u wyka — 3aJa4HUK M0 (PHU3HUKE
s moctynatomux B By3bl I'. A. benapukosa, b. b. byxosuiesa, B. B. Kepxeniie-
Ba, I'. S. MskumeBa; epauu npuneménu — HadaduCh SK3aMEHBI; petit oiseau —
TUTIOMaK KypcaHTa BoeHHOTO yunnuina CeH-Cup.

4. PacTuTeJbHBII KOA: Kpymoul nepey, dyykuti nepey — IEIOBOU TMapeHb;
Kakoeo bandna?! — kakoro 4éprtal; no uecHOKy — 4eCTHO, IPSIMO, OTKPOBEHHO BBI-
CKa3bIBaTh CBOE MHEHUE; c'est mes 0ignons — 3T0 MOE JIeNl0, 3TO KacaeTcs TOJIbKO
MeHS.

5. Kocmosiornueckuii KOI: 3663061 ndoarom 6 uioie — O TPOU3BOJICTBE
B OoQHIEphl KypCaHTOB 10 OKOHYAHWUM BOCHHOTO YUYMIIUINA; Ooabuulie 36630b1 —
crapivie opuIepsr;, autoroute du soleil — cobnazHUTENLHUIIA.

6. I'eorpaduuecknii Koa: nonoc xonoda — yueOHas ayJUTOPUS; CE6EPHAs
Benéyus — Tyaner B CTyIeHIECKOM OOIMICKUTHH; pékin de bahut — neHb BBITyCKa
B BoeHHOM yumnuiie CeH-Cup.

7. Mudosiornueckuii Koa: apdockue ckd3ku — CIIOXKHBIN y4eOHBII MaTepu-
a; mdnenvkuil ao — 3a4et; big Monster — TONCTSK; satyre officiel (S.0.) — cTyneHT
Briciieit [lenaroruyeckoil MKOJbL, OTBEUYAOIIMM 32 OPraHU3aIUI0 JOCYyTa.

8. Kon cmeprtu: opyeds mos moevina — neadbbpeBuaris Ha3BaHus y4eOHOTO
mpeamera JIMM — nmeranw MammH W MEXaHWU3MOB; Mépmevle He ymMupdiom —
0 Kpocce Ha 2 KM; KIUHUYecKas cmepms — dK3aMeHallMOHHAsI Ceccusl; enterrement
de la pompe — oOmeBoiickoBas MoAroTOBKa B BoeHHOM yumiuiie CeH-Cup;
enterrement de la pompe — TOCIeTHUIA eHb 3aHATHH B BoeHHOM yuwmwile CeH-
Cup, BO BpeMsi KOTOPOT'O KypCaHThl TOAHUMAIOT HIyM.

UYroOsl gaTe OoJiee MOJTHOE MPEICTABICHUE O KOAAX KYJIBTYPHl B COIOCTaB-
JSIEMBIX CyOCTaHIapTaX, MPUBEAEM IEPEUYHU CIOBOCOUYETAHUH, KOMIIOHEHTHI KOTO-
PBIX MOTYT HHTEPIPETHPOBATHCS B PA3HBIX KOJAX KYJbTYPHI.

B pycckom xaprone mHaxomum 144 ¢pazeonormsma (40 %), B oOpazax xKoTo-
PBIX COYETAIOTCS HECKOJIKO KOIOB: 8CAOHUK Oe3 20710661 — CTYACHT Ha DK3aMeEHe
0e3 mmaprajiku (aHTPOITHBIA KOJ — BCaJHUK; COMAaTHYECKUI KO/ — TOJIOBA); cayed
camanbl — CTapoCTa CTYIASCHYCCKOW TPYIITBI (aHTPOIHBIA KOM — CIyTa; PEIUTH03-
HBIW KOJ| — CaTaHa); Hu JI00U HU 366pu — 00EAI0IINe KYPCAHThI (AHTPOITHBIN KOJT —
JIIOJTA; 300JIOTHYECKUI KO — 3BEpH); 3dempax cmyoénma — Kapanaam (ITUIIeBOM
KOJ — 3aBTpaK; aHTPOIHBIA KOJ — CTYIEHT); JOndmol no mMopde — apXeoJOTHus
(y4eOHbIi peAMeT), MPaKTUYECKUE 3aHATHUS M0 apXeOJIOTHH Ha PacKomKax (apTe-
(haKTHBINA KOJ| — JIONATa; COMATUYCCKHI KOJl — MOPAA); CHAIOWUMb XApHo — 3aCHYTh
Ha 3aHATHAX (aKIHOHAIBHBIA KOJ — CIUTIOIINTh; COMAaTHUECKUH KOJl — Xaps); pac-
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yecdms X60cm — CIATh 33JJ0JDKCHHOCTD (aKIIMOHANBHBIN KOJI — pacuecarh; COMaTH-
YeCKUH KOJ — XBOCT); Kdpmouxa ¢ 0Oe3vsiHou — cTyJeHdeckuil onnet (apredaxTt-
HBIM KOJI — KapTOUKa; 300JIOTHUECKHUIA KO — 00e3bsiHA); 0010tmbcs 8 yuiu — OBITh
[ITyXOBATBHIM (AKIUOHABHBIN KOJ — TOJOUTHCS; COMATHISCKUN KOJ — YIIIN).

Bo dpanimysckom xaprone umerorcs 122 Beipaxenus (32 %), KOMIIOHSHTHI
KOTOPBIX COOTHOCSTCSI HE C OJIHWM, a JIByMs KOJaMU KYJNBTYpbI: major de téte —
Jydmai 1o ycmeBaeMocTH B BoeHHOM yumumnmie CeH-Cup (aHTpOTHBIA KOI —
major; COMaTHIECKUU KOJ — téte); une bouche de vieille — crineTHuma (comaTude-
CKH KOXI — une bouche; anTpomHelil Kox — vieille); repas de famille — omHa u3 Tpa-
TATIAN TIOCBSIIIICHUS TIEPBOKYPCHUKOB (TTHIIICBOW KON — repas; CEMEHHBIA KOI —
famille); pédaler dans le yaourt — He 3HaTh OTBETa Ha YpOKe (aKIIMOHAIBHBIN KOJ —
pédaler; mmesoit kon — le yaourt); passer a la casserole — cmaBaTh 3K3aMeH
(axuMOHANBHBIN KOJ — passer; apTedakTHBIN KOI — la casserole); casser les pieds —
HaJIoeaTh, MPUCTaBaTh (aKIMOHANBHBIA KONl — casser; coMaTmdeckud koj — les
pieds); taper une théorie — BeCTH MyCTON pa3roBop (aKIHOHAIBHBIA KO — faper;
HAyYHBIH KOX — une théorie); boire un jus — pa3riarobCTBOBATh (aKIIMOHATHHBIN
KO — boire; TUIIEBOU KO — un jus); peau d’dne — qUIIIOM (COMaTHIECKUH KO —
peau; 300JOTHUECKUN Ko — dne); se bourrer la gueule — HamuThCS MOTMbBSHA
(axMOHANBHEIN KO — Se bourrer; cCOMaTHUECKUN Ko — la gueule).

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUIT METOJ MPE/IOJIaraeT He CTOJILKO Pa3IHYHbIC
KIaccuukanuu Gpa3eosoru3MoB, CKOJIBKO BBISBICHHE MEXaHH3MOB B3aHMOJICH-
CTBHS 3THOKYJIBTYPHOH HMHGpOpMAIMK U e€ 3HAKOBOTO OTPAKCHHS B SI3BIKOBBIX
enuHuIax. beuto OBl B BhICIICH CTENIEHH HHTEPECHO OCYIIECTBUTh HHTEPITPETAIHIO
CJIOB-KOMITOHEHTOB (hPa3e0JIOTU3MOB, TaK KaK 3TO SBJISCTCS HEOOXOTUMBIM 3BEHOM
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOro aHanmu3a. Ho WHTepnpeTaloHHbI aHATU3 KaproH-
HBIX ()PA3EOIOTU3MOB 3aHSUT OBl MHOT'O MECTA.

B 3akntoueHue 3aMETHM, YTO CYIICCTBCHHBIM BKJAJIOM B Pa3BUTHE COILIU-
AIBbHOU JIMHTBUCTUKHU SIBUJIOCH OBl MPUMEHEHHUE JTUHTBOKYIBTYPOJIOTHISCKOTO Me-
TOJIa TIPY CPABHUTEILHO-TUIOJIOTHYECKOM M3YYCHHUU TIOBSI3bIKOB BCEBO3MOKHBIX
COLMATBHBIX TPYTI KaK CIABSIHCKUX, TAK U €BPOICHCKUX HAPOJIOB.
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